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523240	 23,00 E
Aerosvit Boeing 767-300
Aktuelles Flaggschiff der ukrainischen Gesellschaft sind vier Boeing 767, die Kiew mit Nordamerika und Asien verbinden. Diese tragen die neueste 
Farbgebung der Airline in den gelb-blauen Landesfarben. / Current flagships of the Ukrainian airline are four Boeing 767s which connect Kiev with 
North America and Asia. The airplanes sport the airline’s latest design – the yellow-blue national colors. 

523264	 24,00 E
Air Europa Airbus A330-200
Neben dem Chartergeschäft betreibt die spanische Airline auch Linienverbindungen. So kommt diese auf den Popstar David Bisbal getaufte 
A330 hauptsächlich auf den Langstrecken nach Nord- und Südamerika zum Einsatz. / Next to the charter business, the Spanish airline also 
operates line connections. The A330, named after the pop star David Bisbal, is mainly used on the long-haul routes to North and South America. 

523325	 19,50 E
Kulula Boeing 737-800
Zeitgleich mit der Indienststellung von ZS-ZWA im Juli wird auch diese neue Bemalung für 
die Billigairline aus Südafrika eingeführt. / Simultaneous with the commissioning of  
ZS-SWA in July, this new corporate identity will be introduced for the South Africen 
low-cost carrier.

523288	 19,50 E
Alitalia Retrojet Airbus A321
In der Vielzahl von Retrobemalungen reiht sich nun auch Alitalia mit diesem A321 im Look 
der 1960er Jahre ein. / Alitalia joins the multitude of retro liveries with this A321 featuring 
the livery of the 1960s. 
 

523257	 19,50 E
Air Canada Airbus A321
Im umfangreichen Streckennetz innerhalb Nordamerikas operieren unter anderem zehn 
A321 in der markanten eisblauen Farbgebung. Ebenfalls noch erhältlich: Art.-Nr. 515870 
Air Canada Boeing 777-200LR / Ten A321s in a striking ice-blue design are inter alia 
operated in the comprehensive route network within North America. Also still available: 
Item-Nr. 515870 Air Canada Boeing 777-200LR

523271	 25,00 E
Air France Boeing 747-400
Seit 1970 betreibt Frankreichs nationale Airline den berühmten Jumbo Jet, angefangen vom Ur-Modell -100 bis zur heutigen -400. Erstmals 
erscheint die 747-400 in der neuesten Farbgebung bei Herpa. / Since 1970, France’s national airline has been operating the famous jumbo jet, 
starting with the initial -100 to today’s -400 series. Herpa premieres the 747-400 in its latest design.

523295	 19,00 E
British Caledonian BAC 1-11-500
Erstmals 1965 in Dienst gestellt, wurde die „One-Eleven“ eine der erfolgreichsten  
britischen Jetentwicklungen. Die 500er Serie war eine spätere, verlängerte Variante mit 
Platz für bis zu 119 Passagieren. / First commissioned in 1965, the “One Eleven” became 
one of the most successful British jet developments. The 500-series was a later, extended 
variant with room for up to 119 passengers. 
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523301	 18,00 E
Brussels Airlines Bombardier Q400
Seit März verstärken für mindestens zwei Jahre zwei von FlyBe geleaste Q400 die Flotte 
der belgischen Airline. / Starting March, two Q400 leased from FlyBe are bolstering the 
fleet of the Belgian carrier for at least two years.

520942-001	 19,50 E
Niki Airbus A321
Neue Registration / New registration: OE-LEW „Cancan“

523318	 19,50 E 

Czech Air Force Airbus A319CJ
Zwei moderne A319CJ (Corporate Jet) im attraktiven Design stehen der tschechischen 
Regierung zur Verfügung. / Two modern A319CJs (Corporate Jets) in this attractive design 
are readily available for use by the Czech Republic’s government.

523332	 19,50 E
Lufthansa (Experimental colors) Boeing 737-100
Auf Betreiben der Lufthansa startete Boeing nur widerwillig das Projekt 737. 1967 erhielt die 
erste 737-100 der Lufthansa für die Flugerprobung diese Mischbemalung aus Alt und Neu. 
Only under pressure from Lufthansa, Boeing reluctantly started the 737 project. The first 
Lufthansa 737-100 received this livery mix of old and new for flight testing in 1967.

523349	 24,00 E
Royal Australian Air Force Boeing C-17A Globemaster
Derzeit stehen der 36. Staffel fünf „Globemaster III“ zur Verfügung, die sie in der Vergangenheit bereits häufig für militärische und humanitäre 
Einsätze von Irak bis zu den samoanischen Inseln in der Südsee einsetzte. / No 36 Squadron currently operates five “Globemaster III“ transports, 
and has frequently deployed them for military and humanitarian missions from Iraq to the Samoan Islands in the South Pacific.

523356	 24,00 E
Swissair Boeing 747-300
1983 wurde diese auf die Stadt Basel getaufte 747 im damaligen „Chocolate“-Design mit den braun-schwarzen Streifen an Swissair ausgeliefert. 
Die 747-300 hatte gegenüber den Vorgängerversionen ein um sieben Meter gestrecktes Oberdeck. / Named for the city of Basel, this 747 was 
delivered to Swissair in the brown/black-striped “Chocolate“-livery of the time. In comparison to older variants, the 747-300 had its upper deck 
stretched by seven meters (23 feet).

523394	 29,00 E
Malaysia Airlines Airbus A380
Im Juli wird die erste A380 ihren Dienst für Malaysia Airlines aufnehmen. Mit der Indienststellung wird auch diese neue, nunmehr in Blautönen 
gehaltene Farbgebung erstmals eingeführt. / Starting July, the first A380 will be put into service by Malaysia Airlines. At the same time, this new 
corporate design in various shades of blue will be introduced for the first time.
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523363	 24,00 E
TWA – Trans World Airlines Lockheed L-1011-1 TriStar
1972 – vor 30 Jahren – übernahm TWA mit N31001 die erste von insgesamt 41 TriStars. Das Flugzeug wurde in der 
„Starstream“ Bemalung ausgeliefert, die einige Jahre zuvor bei der Boeing 707 eingeführt wurde.
In 1972 – 30 years ago – TWA took delivery of N31001, its first of a total of 41 TriStars. The aircraft was painted in the 
“Starstream“ livery, which was introduced on the Boeing 707 a few years before.

517614-001	 19,50 E
Bundesmarine MFG3 Lockheed P-3C Orion
Neue Registration / New registration: 6001

523387	 23,00 E
VIASA – KLM Convair CV-880
1963 und 1964 betrieb die venezolanische VIASA einer ihrer CV-880 zusammen mit KLM, zur Bedienung gemeinsamer 
Strecken in Südamerika. Als einzige Maschine erhielt YV-C-VIC den Anstrich der KLM auf der rechten Rumpfseite.
In 1963 and 1964, the Venezuelan VIASA operated one of its CV-880s in cooperation with KLM, servicing common 
destinations in South America. As the only aircraft, YV-C-VIC received the KLM livery on the right fuselage.

523172	 24,00 E
TAAG Angola Airlines Boeing 777-300ER 
Ursprünglich 1938 von der portugiesischen Kolonialregierung gegründet, wurde die Fluggesellschaft nach der Unab-
hängigkeit 1975 in TAAG umbenannt. Neuester Flottenzugang und zugleich Flaggschiff ist die 777-300ER.
Originally established by the Portuguese colonial government in 1938, the airline was renamed TAAG after the country 
became independent in 1975. Latest fleet addition and flagship is the 777-300ER. 

523370	 24,00 E
Vietnam Airlines Airbus A330-200
Als drittes von derzeit zehn A330 nahm diese Maschine 2009 den Dienst für die vietnamesische Staatsairline im attrak-
tiven Blau und Gold auf. / As the third of a total of ten A330s, this aircraft took up service for Vietnam’s national carrier 
in attractive blue and gold in 2009.

503570-002	 23,00 E
Lufthansa Cargo McDonnell Douglas MD-11F
Neue Registration / New registration: D-ALCO
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562324	 26,00 E
Delta Connection Embraer ERJ-170
Unter dem Dach von Delta Connection betreiben sieben selbstständige Airlines eine 
Flotte von über 500 Regionalflugzeugen im Zubringerdienst für Delta. Eine davon ist die in 
Minneapolis/St.Paul beheimatete Compass Airlines.
Seven independent airlines operate a total of more than 500 regional aircraft in feeder ser-
ver under the Delta Connection name for Delta. One of these carriers is Compass Airlines 
based in Minneapolis/St.Paul.

552721-001	 48,00 E
Air Berlin Bombardier Q400
Neue Registration D-ABQJ. „Operated by LGW“ ergänzt auf linker Seite. Ebenfalls noch 
erhältlich: Art.-Nr. 554039 Air Berlin Airbus A321
New registration D-ABQJ. “Operated by LGW“ added on left side. Also still available: 
Item-Nr. 554039 Air Berlin Airbus A32

555241	 42,50 E
Air France Consolidated Vultee PBY-5A Catalina
Zwischen 1947 und 1951 betrieb Air France innerhalb der Karibik drei Catalina Flugboote. 
F-BBCD war in Fort de France, Hauptstadt von Martinique in den kleinen Antillen stationiert.
Between 1947 and 1951, Air France operated three Catalina amphibians in the Caribbe-
an Sea. F-BBCD was stationed in Fort de France, the capital of Martinique in the Lesser 
Antilles.

555258	 69,00 E
Airbus Skylink „2“ Super Guppy Turbine 377 SGT
Von 1971 bis 1998 beförderten vier Super Guppys im Auftrag von Airbus Großbauteile zwischen den verschiedenen Werken. Heute ist das Ori-
ginal der „Nummer 2“ im Luftfahrtmuseum Ailes Anciennes bei Toulouse ausgestellt. / From 1971 through to 1998, a total of four Super Guppies 
hauled oversize components between the various Airbus production facilities. Today, the original “Number 2” aircraft is on display at the Ailes 
Anciennes Aviation Museum near Toulouse, France.

555173	 66,00 E
British Airways World Cargo Boeing 747-8F
Bereits in 1:500 vorgestellt, folgt nun der neueste Flottenzugang zur Frachterflotte der British Airways mit allen Vorzügen des 1:200er Maßstabs, 
wie beispielsweise gummierte Reifen, Antennen am Rumpf oder die vielen kleinen Details an den Triebwerken. / Following the release in 1/500, 
the newest member of BritishAirways’ cargo fleet is now also released with all the advantages available in the 1/200 scale, such as rubber tires, 
precise antennae on the fuselage, or the many minute details of the engines.

555180	 58,00 E
Eastern Air Lines Lockheed L-1049G Super Constellation
Ab 1956 stieß die Super Constellation zur Flotte der damals marktbeherrschenden Airline der US-Ostküste. 1961 sollte Eastern den oftmals 
stündlichen Air Shuttle-Dienst mit der Constellation einführen, ein Vorläufer des heutigen Billigflieger-Konzepts. / From 1956, the Super Constella-
tion entered service with the at the time market dominating airline of the US’s east coast. With the Constellation, later in 1961, Eastern introduced 
the often hourly Air Shuttle service, a predecessor to modern airlines’ low-cost, no-frills concept.
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555203	 55,00 E
Iberia McDonnell Douglas DC-10-30
Über 25 Jahre lang blieb die DC-10 bei der spanischen Iberia im Einsatz, hauptsächlich auf den Strecken nach Nord- und Südamerika. Die  
DC-10-Flotte wurde nach spanischen Küstenregionen benannt, wie zum Beispiel Costa Dorada, mit der Kennung EC-CPB. / For over 25 years, 
the DC-10 remained in service for the Spanish carrier Iberia, mainly operating on routes to North and South America. The DC-10s were named 

after Spanish coastal regions, such as Costa Dorada, registered EC-CPB.

555166	 46,00 E
Alitalia Retrojet Airbus A321
Parallel zur Ankündigung in 1:500, erscheint auch dieser neueste Retroflieger eine ganze 
Nummer größer. Die Bemalung bekam den Spitznamen „Pentagramma“, italienisch für die 
Notenlinien in der Musik, aufgrund der fünf schmalen Streifen am Rumpf. / Simultaneously 
with the 1/500 scale version, this newest retrojet is also released in a  larger size as well. 
The livery was nicknamed “Pentagramma”, Italian for the musical staff, due to the five thin 
stripes on the fuselage.

551991-002	 69,00 E
Qantas Airbus A380
Neue Registration / New registration: VH-OQF „Charles Kingsford Smith“

555227	 34,00 E
UT Air Mil Mi-8
Mit mehr als 340 Exemplaren, davon alleine mehr als 160 Mi-8, gehört UT Air zu den größten 
Hubschrauberbetreibern weltweit. Diese kommen hauptsächlich im nördlichen Russland, aber 
auch regelmäßig für die UN zum Einsatz. Ebenfalls noch erhältlich: Art.-Nr. 554893 Polizei Bran-
denburg Mil Mi-8T, Art.-Nr. 554961 Soviet Air Force Mil Mi-8T, Museum Monino / With more 
then 340 aircraft, including more than 160 Mi-8s, UT Air operates one of the largest helicopter 
fleets worldwide. These are used mainly in Northern Russia, but are often also contracted by 
the UN. Also still available: Item-Nr. 554893 Polizei Brandenburg Mil Mi-8T, Item-Nr. 554961 
Soviet Air Force Mil Mi-8T, Museum Monino

555210	 55,00 E
Pan American World Airways McDonnell Douglas DC-6B
Bis 1954 erhielt Pan Am für das ständig wachsende Langstreckennetz insgesamt 45 Exemplare der DC-6. Teil dieser Order war der Clipper 
Priscilla Alden, benannt nach einer der ersten Siedlerinnen, die an Bord der Mayflower in der Neuen Welt ankamen. / By 1954, Pan am had taken 
delivery of a total of 45 DC-6 aircraft for its constantly expanding long distance network. Included in that purchase was the Clipper Priscilla 
Alden, named after one of the first colonists that arrived in the New World on board the Mayflower.

552561-001	 34,50 E
Solar Impulse HB-SIA
Sponsorenlogos auf Leitwerk, Rumpf und Triebwerken aktualisiert. 
Sponsor logos updated on rudder, fuselage and engines

555197	 48,00 E
Firefly ATR-72-500
Erst 2007 gegründet, bedient die junge malaysische Firefly mit ihrer ausschließlich aus ATR-
Turboprops bestehenden Flotte Regionalziele in Malaysia und im benachbarten Ausland. 
Founded in 2007, the still young Malayan airline with an ATR turboprop-only fleet flies to 
regional destinations inside Malaysia as well as neighboring countries.
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TAAG ANGOLA   AIRLINES
The troubled airlineDie gebeutelte Fluggesellschaft 

Am 11. November, dem Unabhängigkeitstag Angolas, erhielt TAAG ihre beiden ersten von heute drei Boeing 777-
2M2/ER. Die hier gezeigte D2-TEG „11 de Novembro“ stellte mit dem Überführungsflug von Seattle nach Luanda 
mit 14.032 km in gut 16 Stunden den Streckenweltrekord für zweistrahlige Flugzeuge auf. 

On November 11, 2006, Angola’s independence day, TAAG received the first two of today’s three Boeing 777-
2M2/ERs. The depicted D2-TEG “11 de Novembro” set a route world record for twin-jets at 14,032km in slightly 
over sixteen hours on its ferry flight from Seattle to Luanda.

V irtus Unita Fortior – auf deutsch „Vereinigte Tapfer-

keit ist stärker“, lautet der Wahlspruch der heutigen 

Republik Angola. Tapferkeit hat auch die Fluggesellschaft 

des Landes oft beweisen müssen, denn die Rahmenbedin-

gungen für die Airline aus dem Südwesten Afrikas waren 

und sind alles andere als einfach.

Der Name Angola leitet sich von dem Titel „Ngola“ der Könige 

von Ndongo ab, einem östlich der heutigen Hauptstadt Luan-

da gelegenen Vasallenstaat des historischen Kongoreichs. 

Im 16. Jahrhundert wurde die Region durch portugiesische 

Seefahrer in Besitz genommen und stand fortan als Handels-

posten unter der Regentschaft portugiesischer Könige. Das 

heutige Territorium wurde erst von Beginn des 19. Jahrhun-

derts bis Mitte der 1920er Jahre durch die Portugiesen sys-

tematisch besetzt und Teile der Bevölkerung nach Brasilien 

verschleppt und versklavt. Mitte der 1920er bis Anfang der 

1960er Jahre schließlich war Angola einem „klassischen Ko-

lonialsystem“ unterworfen, das umso härter war, als auch die 

Kolonialmacht Portugal in dieser Zeit von dem Diktator Antó-

nio de Oliveira Salazar mit harter Hand regiert wurde. Unter 

dem Druck des zunehmenden Widerstands Angolas gegen 

die Kolonialherrschaft, der sich ab 1961 zu einem bewaffne-

ten Befreiungskampf entwickelte, führte Portugal ab 1962 

einschneidende Reformen durch. Der Unabhängigkeitskrieg 

endete aber erst, als die so genannte Nelkenrevolution in Por-

tugal selbst, ausgelöst durch einen Militärputsch am 25. April 

1974, die dortige Diktatur beendete und die neue demokrati-

sche Regierung als erste außenpolitische Maßnahme die Ko-

lonien Angola und Mosambik in die Unabhängigkeit entließ.

Die Geburt der angolanischen Fluggesellschaft fällt in die Zeit 

der autoritären Regentschaft Portugals durch Salazar. Der por-

tugiesische Minister für Kolonien veranlasste im September 

1938 die Gründung der Fluglinie „Divisão de Exploração dos 

Transportes Aéreos de Angola“, kurz DTA. Unterstellt wurde 

sie der Behörde für Häfen, Eisenbahnen und Transportwesen 

von Portugiesisch Westafrika. Trotz der Direktive und vorhan-

dener finanzieller Mittel ließ aber die Aufnahme des Flugbe-

triebs aufgrund der völlig fehlenden Infrastruktur des Landes 

noch zwei Jahre auf sich warten. Mit zwei Doppeldeckern des 

Typs De Havilland „Dragon Rapide“ wurden 1940 schließlich 

erste Inlandsverbindungen aufgenommen und die Kolonie da-

durch auch enger an Portugal gebunden. Nun konnte man 

Virtuas Unita Fortior – “Strength united is stronger” is 

the motto of today’s Republic of Angola. The coun-

try’s airline has often had to prove its strength since the 

operational environment for the airline from southwestern 

Africa has been anything but simple. 

The name Angola derives from the title “Ngola” given the 

kings of Ndongo, a vassal state of the erstwhile kingdom 

of Congo located east of today’s capital Luanda. In the 16th 

century, the region came under the control of Portuguese 

seafarers, and was henceforth a trading post belonging to 

a succession of Portuguese kings. Today’s territory was 

only systematically exploited by the Portuguese from the 

beginning of the 19th century until the mid-1920s, parts of 

the population being abducted to Brazil and enslaved. From 

the mid-1920s to the beginning of the 1960s, Angola was 

ultimately subject to a “classic colonial system”, all the more 

brutal for the colonial power of Portugal at that time being 

under the firm rule of dictator António de Oliveira Salazar. 

Bowing to the pressure of Angola’s increasing resistance to 

colonial rule, which turned into an armed war of liberation 

in 1961, Portugal implemented drastic reforms starting from 

1962. However, the war of independence only ended when 

the so-called Carnation Revolution, triggered by a military 

coup on April 25, 1974, in Portugal itself, ended the dictator-

ship, allowing a newly elected democratic government to 

grant independence to both Angola and Mozambique in its 

first act of foreign policy. 

The birth of the Angolan airline took place during Portugal’s 

period under the Salazar dictatorship. In September 1938, 

the Portuguese minister for colonies initiated the establish-

ment of the airline “Divisão de Exploração dos Transportes 

Aéreos de Angola” or DTA for short. It was controlled by 

the authority for harbors, railways, and transportation of 

Portuguese West Africa. Despite the directive and available 

financial means, establishment of flight operations took a 

long two years in coming, mainly due to the country’s com-

pletely lacking infrastructure. With two De Havilland “Dragon 

Rapide” biplanes, the first domestic route was finally estab-

lished and the colony tied even more closely to Portugal. 

Now, Lisbon could be reached from the backcountry of Por-

tuguese West Africa via the port of Luanda in a combined 

air and sea journey within just six days. In 1948, Douglas 
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555265	 46,00 E
Volga Dnepr Airlines Antonov AN-12
Volga Dnepr entstand 1990 als erster Luftfrachtspezialist der Sowjetunion außerhalb der bis dahin allumfassenden Aeroflot. Die Flotte bestand 
zunächst aus zehn AN-12. / Volga Dnepr was established in 1990 as the Soviet Union’s first air freight specialist outside the until-then  
all-embracing Aeroflot. The fleet consisted of a total of ten AN-12s.

555326	 39,50 E
NASA Northrop Grumman RQ-4 Global Hawk
Unbemannte Fluggeräte sind weltweit auf dem Vormarsch. Zu den größten Vertretern gehört die RQ-4 Global Hawk, die nicht nur von den Luft-
waffen der USA und Deutschlands verwendet wird, sondern auch von der Weltraumbehörde NASA für meteorologische Forschungen.  
Unmanned Aerial Vehicles are becoming increasingly popular worldwide. Among the largest representatives is the RQ-4 Global Hawk, not only 
operated by the Air Forces of the USA and Germany, but also used by the space agency NASA for meteorological research. 

555234	 65,00 E
USAF Boeing B-52H Stratofortress 319th Bomb Wing „Red River Raiders“ 
Die Zeichentrickfigur Yosemite Sam war lange das inoffizielle Maskottchen der Einheit und fand ihren Weg auf das Leitwerk dieser B-52H 
während des Manövers „Great Strike“ in England im Jahre 1981. Das Flugzeug trägt die Standard-Tarnbemalung der B-52-Flotte der 1970er und 
1980er Jahre und besitzt die damals noch verwendete Kanone im Heck. / For a long time, the comic figure Yosemite Sam had been the unofficial 
mascot of the unit which was also adorned the tail unit of this B-52H during the maneuver “Great Strike” in England in 1981. The airplane fea-
tures the standard camouflage livery of the B-52 fleet of the 1970s and 1980s and features the then used tail cannon. 

555272	 29,50 E
Luftwaffe McDonnell Douglas F-4F Phantom II WTD 61 „50 Jahre“  
Zur Vervollständigung des Paares, erscheint neben dem bereits vorgestellten Tornado (Art.Nr. 
555135), nun auch die F-4 der Wehrtechnischen Dienststelle in der Jubiläumslackierung.  
After the Tornado (item no. 555135) and to complete the pair, we now also release the F-4 
of the German Luftwaffe’s Test and Evaluation Unit featuring an anniversary livery. 

555289	 27,00 E
Patrouille Suisse Northrop F-5E Tiger II „Tiger Cinque“  
Nach „Tiger Sexi“ und „Tiger Uno“ erscheint nun als drittes Modell der „Tiger Cinque“, einer 
der beiden Solopositionen der berühmten Schweizer Kunstflugstaffel. / After “Tiger Sexi” and 
“Tiger Uno”, we now release the third model, “Tiger Cinque”, one of the two solo positions of 
the famous Swiss aerobatics team. 

205597	 6,50 E
Die neue Ausgabe WingsWorld / The new issue WingsWorld 
In Ausgabe 3/12 lesen Sie / Some of the topics in issue 3/12:
• 	Titelstory: MIL Mi-8 Helikopter auf Höhenflug / Cover story: Helicopter on a high 
•	Stopover: TAAG Angola Airlines: Die gebeutelte Flugesellschaft / The troubled airline
•	Stopover: Flughafen Berlin-Brandenburg: Der neue Airport für die deutsche 		
	 Hauptstadt / The new airport for Germany´s capital

TAAG Angola AirlinesDie gebeutelte Fluggesellschaft
The troubled airline

Berlin Brandenburg AirportDer neue Flughafen für Berlin
The new airport for Berlin 

17. Jahrgang/17th Year  ·  Printed in Germany  ·  205597  ·  A 7,50 €  ·  CH 13,00 sfr  ·  B / NL / L 7,70 € · I / E / P (Cont.) 8,80 €  ·  GR 8,50 €  ·  US 9,50 $
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MIL Mi-8Hubschrauber auf Höhenflug
Helicopter on a high

6,50 €

Herpa Markenshop
Der neue Herpa Markenshop
The new Herpa trademark shop

 Issue 3 / June 2012
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Einmalige Auflage
Limited edition

Formneuheit
New type

Historischer Flugzeugtyp oder historische Bemalung
Historic aircraft type or historic livery

Preisangaben sind unverbindliche Preisempfehlungen zum Zeitpunkt der Drucklegung inkl. deutsche MwSt, Irrtum und  
Änderungen vorbehalten. / All prices are recommended retail prices at press date, including German VAT. Errors and ommissions excepted.

Geänderte Neuauflage
New, modified production

Modell überwiegend aus Metall  
Model mainly made of metal

Modell überwiegend aus Kunststoff 
Model mainly made of high quality plastic
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Ihr Herpa Fachhändler / Your Herpa dealer

744089	 29,50 E
Luftwaffe Messerschmitt Bf 109E JG 26 Hauptmann Galland, Frankreich 1940
Mit über 30.000 Exemplaren zählt die Bf 109 zu den meist gebauten und zugleich 
erfolgreichsten Jagdflugzeugen seiner Zeit. Die erste Großserienversion war die ab 1938 
gefertigte E-Variante. Vorbild für diese Formneuheit ist die Bf 109 von Adolf Galland, wie 
vom späteren Fliegerass zur Zeit des Frankreichfeldzuges 1940 als Gruppenkommandeur 
des Jagdgeschwaders 26 geflogen. / Over 30,000 planes make the Bf 109 one of the most 
manufactured and at the same time most successful airplanes of its time. The first mass 
production version was the Bf 109E, manufactured from 1938. Original of this new type is 
the Bf109 of Adolf Galland, which the latter flying ace had flown as group commander of 
the 26th Fighter Squadron during the France campaign in 1940. 

609364	 16,50 E
British Airways Boeing 747-400

609401	 15,50 E
Iberia Airbus A320

609371	 15,50 E
CSA Boeing 737-500 - Blue Retro Colors

609449	 16,50 E
Swiss International Air Lines Airbus A330-300 (new colors)

609456	 22,00 E
LOT Polish Airlines Embraer ERJ-175 „Welcome to Poland 2012“

Kunststoff-Steckmodelle mit Stand / Plastic push-fit models with stand
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520928	 29,50 E
China Southern Airlines Airbus A380

1/500

520744	 21,00 E
Condor „Peanuts“ Airbus A320

1/500

515221	 22,75 E
Transaero Boeing 747-200

1/500

554008	 44,00 E
Air France Airbus A321
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1/200

1/200

553865	 59,50 E
Iberia Airbus A340-600

1/200

553940	 44,00 E
Russian Air Force 535th OSAP  
Antonov AN-12

1/200


